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АРАПСКЕ ПОСЛОВИЦЕ СА ПОДРУЧЈА САХАРЕ  
И СРПСКЕ НАРОДНЕ УМОТВОРИНЕ – СЛИЧНОСТИ  

И РАЗЛИКЕ, ПРЕВОДНИ ЕКВИВАЛЕНТИ

Наш рад покушава да дефинише ту танану нит која повезује народно 
благо двају сасвим различитих народа. Ту везу истражујемо кроз упо
ређивање арапских пословица, насталих на усијаном песку Сахаре, међу 
камилама, бубама, шкорпијама, забележених у усменом предању мусли
мана, и српских народних умотворина, спеваних у зеленој Шумадији, у 
питомим долинама и шумарцима, уз гусле, изговараних можда у пола 
гласа, да не чују Турци, устима српског православног домаћина.

Oсновни циљ нашег рада је да кроз анализу арапских пословица са 
подручја Сахаре истражимо особености овог вида народног стварала
штва, нарочито оних лингвокултуролошке природе у поређењу са срп
ским народним пословицама, те да на основу тога предложимо њихову 
тематску класификацију. Други циљ истраживања јесте да кроз поре
ђење успоставимо еквиваленцију између арапских и српских пословица. 
У случајевима у којима се еквиваленција није могла успоставити, пону
дили смо конкретна преводилачка решења која би била од користи 
будућим преводиоцима са арапског језика.

Кључне речи: пословице, изреке, народно ствaралаштво, поређење, 
еквиваленција, преводилачка решења

Our work aims to define the delicate thread that connects the national 
treasures of two entirely different peoples. This connection is explored thro
ugh a comparison of Arabic proverbs, which emerged in the scorching sands 
of the Sahara among camels, insects, and scorpions, recorded in the oral tra
dition of Muslims, and Serbian folk songs, which are, on the other hand, sung 
in the lush greenery of Šumadija, within its gentle valleys and forests, accom
panied by fiddles and were perhaps uttered in hushed tones, aimed at avoiding 
the ears of the Turks, and conveyed through the mouths of traditional Serbian 
Orthodox hosts.
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The main goal of our work is to analyse the distinct characteristics of 
this particular type of folk creativity from the Sahara region, specifically tho
se aspects related to linguistics and culture. This analysis is conducted in 
comparison with Serbian folk proverbs, and our intention is to suggest a the
matic classification for them. Additionally, our research seeks to establish an 
equivalence between Arabic and Serbian proverbs by means of comparison. 
In instances where establishing equivalence proved to be challenging, we 
have put forth specific translation solutions. These proposed solutions are 
intended to assist future translators working with the Arabic language.

Key words: Proverbs, sayings, folk creativity, comparison, equivalence, 
translation solutions

УВОД

Као што Ж. Ковачевић у предговору o свом речнику Лажни пријатељи 
у енглеском језику: замке дословног превођења истиче, „пословице нема 
смисла дословно преводити“, и даље: „Једино има смисла потражити у 
другом језику одговарајућу пословицу. То није једноставно, јер нема могућ
ности претраживања по било којем заједничком формалном критерију, 
већ се морају по смислу и идеји прегледати све расположиве пословице 
на другом језику, како би се нашла она која највише одговара. Како посло
вице представљају акумулирано искуство и мудрост народа, могу се нај
чешће у другом језику наћи оне које, по правилу другачије, изражавају 
исту идеју, одговор на неку животну ситуацију, општеприхваћену истину 
или мудар савет“ (Ковачевић 2009: 17–18). Управо то смо и покушали да 
урадимо, одредивши као приоритет нашег рада, с једне стране, истражи
вање особености, пре свега лингвокултуролошког карактера, арапских 
пословица са подручја Сахаре и, с друге стране, да понудимо тематску 
класификацију ових пословица.

Кроз поређење са српским народним пословицама покушаћемо да 
успоставимо еквиваленцију између арапских и српских пословица, а у оним 
случајевима када је то немогуће, да понудимо конкретна преводилачка 
решења која би била од користи будућим преводиоцима са арапског језика.

Сама чињеница да се ради о упоређивању народног блага два потпуно 
различита народа са два, такође, потпуно различита поднебља, одредила 
је методолошки оквир овог рада, у коме је усвојен поступак приказивања 
најинтересантнијих пословица народа са подручја Сахаре кроз превод са 
арапског језика и директног упоређивања са српским народним посло
вицама, које је Вук Караџић сакупио и делимично објавио или је спремио 
за објављивање. Српске пословице узете су из збирке Српске народне 
пословице и друге као и оне у обичај узете ријечи из 1836. То су пословице 
које је Вук забележио од Филипа Вишњића, Тешана Подруговића, старца 
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Милије и тако је темељито, савесно и са таквим смислом за лепоту обавио 
тај свој посао, да све што је рађено у том смислу после њега, не прелази 
оквир пуке допуне. Оне су састављене архаичним језиком, онако како их 
је Вук записао, а да бисмо што успешније применили метод компаративне 
синтетичке анализе, трудили смо се да у преводу са арапског бирамо 
управо такве речи и будемо што ближа тој архаичној, аутентичној ноти 
коју просто подразумева ова врстанародних умотворина, о било ком 
народу да је реч. Уколико бисмо потражили евентуална претходна истра
живања ове врсте, наћи ћемо да их није било. Такође, треба констатовати 
да превода пословица у арапско-српским речницима нема, што све указује 
на иновативност нашег рада.

У овом контексту треба поменути једну књижицу под насловом Око 
чује, ухо види (Божовић 2016). Књижица представља аутентичну збирку 
мудрих прича, пословица и изрека из арапског народног, усменог предања, 
које је приређивач Раде Божовић изабрао и превео са арапског језика. Она 
нам отвара врата раскошне усмене традиције у Арапа у виду, за ухо и ум, 
пријатних причица, које су дошле из древне прошлости, и које баштине 
сву мудрост овог поднебља.

Пустињски народ тј. арапски народ у Сахари са собом је са Арапског 
полуострва донео своје народне пословице и приче, обичаје, традицију, 
свој живот и стил живљења, своје шаторе и камиле, чак и своје обичаје у 
вези са водом и бунаром. Овај народ је у Сахару стизао у сеобама, неке од 
њих догодиле су се у далекој прошлости, а неке касније. Породице су се 
мешале и формирала су се нова племена од старих заједница, као што су 
Алхуса, Сунанкаи, Текрур и Фулан, а међу заједницама које су се последње 
формирале као изворно арапске је племе Бену Хисан. Као што су се мешале 
заједнице, тако су се мешали и стари и нови арапски дијалекти и форми
рали су се дијалекат Туарега, дијалекат Хисана, дијалекат Алхуса и дија
лекат Фулана. Ови дијалекти су се мешали, међусобно се приближавајући 
и прожимајући, тако да се може наићи на неку реч, нпр. у језику племена 
Хисан, која је нејасна и неразумљива, али је зато јасна и разуме се у језику 
Туарега и сл. Исто се може наићи на реч у језику Туарега, која је изворно 
чиста арапска или ћете наићи на реч у језику Фулана, која већ постоји код 
Туарега и даље, у књижевном арапском.

Ако желите да упознате неки народ или неку од нација, на вама је да 
се упознате са књижевним стваралаштвом тог народа, поезијом и прозом, 
музиком, народним изрекама, причама, умотворинама. Своја животна 
искуства пронаћи ћете лако у стваралаштву тих народа, у некој изреци, 
краткој причи, стиху.

Велика пустиња далеко је од Арапа на Истоку, али и од Арапа северне 
Африке. Она се одвојила од своје матице живећи полуизоловано од кул
туре центра и од печата Оријента и створила је код себе један чист арапски 
ентитет. Створила је за себе начин ширења знања и културних достигнућа, 
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који, готово да је потпуно аутентичан, а сигурно је ближи исламском духу 
у раним фазама него овом времену у којем ми сада живимо.

Народ са подручја Сахаре широко је отворен за све своје припаднике, 
он има школе у које иду сви, и богати и сиромашни, сви седе, читају, једу у 
тим школама и сви заједно раде за њихову добробит и без икакве надокнаде.

Правно-теолошка знања, религија, хадиси, арапска књижевност, при
че о пророцима и Божјем посланику, историја племена, њихови ратови, 
народне умотворине у облику поезије и прозе, све то налази се у рукопи
сима који су забележени и чувају се по шкрињама ових породица већ 
стотинама година. Не нестају, не продају се, нити се купују. То представља 
један од именитеља породице и нема никаквих сметњи да се са тим упо
зна свако ко жели, или да се добије примерак или копија под условом да 
се сачува оригинал и да се не износи ван шатора.

На тај начин живи култура пустиње у њеним најдаљим простран
ствима, чиста и без икаквих примеса, далеко од спољних утицаја, црпећи 
своје корене из класичног арапског језика и из арапске књижевности пре 
ислама и из доба раног ислама. У Сахари се могу срести људи, жене и мла
ди који знају му’алаке напамет, који знају напамет диване свих преислам
ских песника.

Сахара има приче о природној средини и о свакодневном животу. 
Природна средина Сахаре је наставак природне средине пустиње Арап
ског полуострва, тако да су то исти обичаји и једна иста традиција, и 
много народних умотворина дошло је управо од Арапа који су се доселили 
са Полуострва. Они их говоре на језику пустиње и у њих су утиснули тајне 
филозофије Арапа са Арапског полуострва или са севера Африке. У Сахару 
су се током безбројних година сливале и у њој чувале на стотине народ
них умотворина, кратких прича и приповедака.

I ДЕО: НАРОД ПУСТИЊЕ У СВОЈИМ ИЗРЕКАМА

У Сахари постоје све врсте људи као у другим друштвима, ту има хра
брих, часних, има великодушних и грамзивих, кукавица, има јаких и сла
бих, мудрих и глупих, брзих и спорих... Све њих је са свим различитостима 
народ забележио у својим изрекама, стиховима, причама и казивањима. 
У овом делу налазе се изреке које се казују у пустињи о важним особама 
на различитим положајима, али и о обичним људима са свим њиховим 
врлинама и манама.

1) Ахмед се уздао у најближу родбину која га је изневерила.

�По значењу одговара српској пословици: Не веруј ни најрођенијем.
2) О кукавичлуку: Сила на роба!
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�Изрека се односи на војску која је дошла да отме камиле од покоре
них црних робова. Кажу да се освајачка војска скупила да отера 
камиле, али нису смели да иду ноћу од страха, а ни дању бојећи се 
да их неко не види. Ова изрека се користи за сликовит опис кукавице.
�Одговара по значењу српској пословици: Ласно ти је на слабијег 
ударити или Ласно је покрај чаша јунаком бити или На сиротнога 
сваком је лака рука.

3) Смеј се, Хараши!

�Хараши је човек из пустиње са великим устима, којег је видео фран
цуски господар, па је мислио да се он њему смеје и тражио за казну 
100 јагањаца од њега да би га ослободио. Касније је, међутим, он 
њему украо те јагањце и тако повратио свој иметак.
Одговара српској пословици: Ко се задњи смеје, најслађе се смеје.

4) Погоди роб оно чему се господар смеје.

�Ова се пословица говори на северу Африке. Значење је: господар 
не треба да се смеје свом робу, јер га може задесити иста судбина.
Одговара српској пословици: Свака батина има два краја.

5) Љубоморнији си од саме племените госпође!

�Кажу да је је госпођа, ако је племенита, јако љубоморна на свог мужа. 
Могла би по значењу одговарати новијој изреци: Прави се већи 
католик од Папе.

6) Шири од Бинт Лахђури!

�Кажу да је ова Бинт Лахђури била у другом стању и кад је дошло 
време да се породи, дете је испало из ње на земљу док је ходала, а 
да то није ни знала, и тако је настала ова изрека.
�Овој изреци би могле одговарати српске: Широко ти поље! Како ти 
драго!

7) Камила Бинт Ванас!

�Бинт Ванас је девојчица из пустиње која је чувала своју камилу и 
из страха да је не изгуби, везала јој је улар, за реп, тако да се камила 
цео дан окретала око себе саме. Изрека се односи на оног ко се врти 
у затвореном кругу.
Могла би одговарати српској изреци о врзином колу.

8) Султаново уво је дугачко!

�Значење: султан има своје уходе које му преносе вести из удаљених 
места.
Одговара српској пословици: Има свуда своје очи/уши.
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9) Пастирово одушевљење!

�Пастир је на почетку био одушевљен својим послом и радовао му 
се, а како је време пролазило, то му је постајало досадно. То се каже 
за оног који је изгарао на нечему, а затим више не.
Одговара делимично нашој пословици: Свако чудо за три дана.

II ДЕО: ПУСТИЊСКЕ ЖИВОТИЊЕ У ИЗРЕКАМА

Сахара је пуна разних животиња и инсеката. Неке од тих животиња 
су питоме, као што су камиле, овце, коњи, магарци, мазге, пси и мачке. 
Друге су дивље, као што су газела, жирафа, вук, шакал, пустињски медвед 
и друге. Ове животиње ћемо наћи у народним умотворинама из пу
стиње у различитим улогама, са различитим мотивима и у различитим 
поређењима.

Људи који живе у Сахари стављају у уста својим животињама разне 
приче и казивања, облаче им, по својим обичајима и традицији, оно што 
они облаче и причају о њима као да су део тог народа, који се плаши оног 
чега се и људи плаше, воли оно што људи воле, радује се ономе чему се 
радују људи у Сахари и љуте се на оно на шта се љути и пустињски човек.

1) Биков рог нити пада нити стоји право.

�Односи се на бика којем се рог искривио тако да му се залепио за 
уво. Кажу за такав рог: Нити је крив, нити прав.
�Изрека се односи на човека од којег нема ни штете ни користи. 
Можда одговара српској изреци: Нити смрди, нит мирише.

2) Предњим копитима нити напред нити назад.

�Животиња, нарочито камила, магарац, крава и друге, својим пред
њим ногама нити може да додирне тело, нити се брани њима.
�Ова изрека се каже за човека који не тера на зло нити доноси добро, 
према томе, значење може бити исто као код претходне изреке.

3) Онај ко се плаши, даће свог коња.

�Коњ је оно што је најдраже човеку пустиње и Арапину уопште. Ако 
страхујеш, страх ће те нагнати да даш коња.
�Могући еквиваленти ове изреке су: Чега се плашиш, то ће ти се и 
десити или Страх је већ пола несреће.

4) Ако те неко много гледа, погледај му иза леђа стадо.

�Ако те неко много хвали, погледај прво његово стадо, ако има много 
стоке, онда говори искрено, у супротном, лаже.
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�Можда по значењу ова арапска одговара српској пословици: Не 
веруј пријатељу за трпезом, него на вратима од тамнице.

5) Газела умире у својој пустињи.

�Тј. газела не напушта своје станиште, макар то била неплодна пу
стиња. Изрека се односи на љубав према домовини, завичају.
�Одговара српској изреци: Ако је и колиба, наша је или И кљусе и го
вече тежи на свој завичај.

6) Вук пре овце у тор.

�Изрека се односи на оног ко је брз и који престиже ствари и одго
вара српској изреци: трчати пред руду.

7) Побеже овца!

�То се односи на овце у каравану тј.ону која не може да се смири ни 
на камили док путује на њеним леђима. Наиме, камиле често, наро
чито кад се каравани журе, на својим леђима у великим плетеним 
корпама носе ситну стоку, нпр.овце, козе и сл.
�Можда би приближно значење имала српска пословица: Отишао 
да му ноге виде пут.

8) Лепим речима ћеш придобити лавицу.

Еквивалент је српска пословица: Лепа реч гвоздена врата отвара.
9) Задавиће петла због зрна жита.

�Изрека се односи на цицију тј. циција ће задавити петла да би из 
његовог кљуна извукао зрно жита које је прогутао.
�И српско народно стваралаштво има врло сличну пословицу: Из 
ока ће ти извадити.

10) Све медведове овце!

�Кажу да је медвед убио три овце, а кад су га питали за њих, он им 
је рекао:
Једну сам убио зато што је добила пролив и разболела се.
Друга је добила пролив, па је такође цркла.
Трећа је добила пролив, па сам је убио због тога.
Једном речју – све из истог разлога.
�Ова изрека се користи за оног ко надугачко и нашироко прича о 
нечему што се може краће рећи.
�Најбоље одговара српској изреци: Од Кулина бана, али у одређеним 
контекстима и: Меље као воденица или Млати руком ко кобила 
репом или Млати празну сламу.
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11) Јаши камилу која те благосиља!

Значење је да треба поступати према својим могућностима.
Одговара српској пословици: Према губеру се ваља и пружити.

12) Украшће залогај од газеле!

�Газела је позната по будности и опрезу и ова изрека се употребљава 
за вештог лопова који успе да украде залогај из уста газеле.
Одговара српској изреци: Украшће ти залогај из уста!

13) Орлов век.

�Под овом изреком подразумева се дуговечност, јер орлови дуго 
живе.
�Одговара српском народном поређењу: Стар као Библија! Матор 
као камила!

14) Хода као врана!

�Кажу да се врани свиђало како хода голуб, па је желела да га ими
тира и тако је заборавила како она треба да иде и почела да се гега 
у ходу.
�Одговара српској пословици: Ко се дружи с оним ко му не приличи, 
снаћи ће га зло.

15) Као миш у ватри!

Каже се за човека који је у лошој ситуацији.
�Одговара српском народном поређењу: Као на ватри или Пече се 
на тихој ватри или Као бос по трњу.

16) Огрлица је псу исувише близу да би је појео.

Каже се за особу која неће нашкодити свом ближњем.
Одговара српској изреци: Гајити змију у недрима.

17) Као кад корњача доји своју децу!

�Корњаче не доје своје младе и ова изрека се каже за оног ко не ми
сли на свог ближњег.
�Одговара српској изреци: Као тринаесто прасе или Мари за њега 
као за лањски снег.

18) Кучкина брига за њену децу.

Кучка носи своју штенад у зубима, али тако да их не повреди зубима.
�Ова изрека описује нежност и топлину, које сигурно да постоји у 
свим језицима света. Може да одговара српској изреци: Чува га као 
очи у глави.
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III ДЕО: ОБИЧАЈИ И ТРАДИЦИЈА У ПУСТИЊИ

Песме, приче и умотворине обилују обичајима и традицијом пустиње. 
У ову категорију наше класификације спадају народне пословице из 
пустиње које пустињска заједница карактерише као кључ њихове лично
сти који је отвара у књижевности те заједнице.

1) Са два срца!

�Каже се за мушкарца који носи оружје, али нема муницију. Он се 
плаши непријатеља, али се и непријатељ плаши њега, зато што 
мисли да он има муницију.
Каже се за оног који је дволичан.

2) Ко ти је брат, тај је брат твога брата.

�Одговара српској пословици: Брат брата над јаму води, али у јаму 
не меће.

3) Добро је оно које долази од самог човека.

Тј. онај ко је добар, узвраћа добрим.
�Делимично одговара српској пословици: Учини добро, не кај се; учи
ни зло, надај се. Такође: Добро се добрим враћа.

IV ДЕО: УПУТСТВА И ПОУКЕ О ПРАВОМ ПУТУ

Пустињски људи сматрају своју пустињу школом и своје шаторе оде
љењима те школе у којима младе генерације добијају своје прве подуке. 
Деца се упућују у непознанице пустиње, у напасање стоке, у то како да 
пронађу воду, како да знају путеве кретања итд. Уче их како да јашу камиле 
и како да се опходе према њима. Уче их части, храбрости, достојанству и 
поштовању ауторитета. У пустињском друштву сваки појединац зна сво
је место и не греши у томе нити прелази његове границе. Они су то ути
снули у своје приче, песме и изреке.

1) Већа притока од свог корита.

Изрека се употребљава за онога ко уздигао изнад својих предака.
Може да одговара нашој: Не прави се већи католик од Папе!

2) Шта те се тиче!

Односно не треба се мешати у оно што те се не тиче.
�Делимично одговара српској пословици: Ћути и гледај своја посла! 
Не гурај нос у туђа посла!

3) Више осећаш него што радиш.
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Каже се за оног ко много прича, а мало ради.
�Одговара нашој изреци: Много прича, мало ради или, делимично, 
Ко много збори – или много зна или много лаже.

4) Говори оном ко разуме шта говориш!

Одговара нашој изреци: Паметном доста.
5) Памет је Адамовом сину највећи иметак.

�Значење је да оно што човек има у глави његова вредност, не његово 
порекло и преци.
�Одговара нашим пословицама: Птица по перју, а човјек се по бесједи 
познаје или Људи се по ођелу сретају, а по памети прате.

6) Сваки разлог има свој разлог.

Тј. за све постоји разлог, све је предодређено.
Можe одговарати српској пословици: Свака књига има своју судбину.

7) Палмину сенку види само онај ко је далеко од ње.

�Каже се за оног човека у чијем добру уживају само они који су му 
најдаљи, а лишени су га његови најближи.
�Делимично одговара нашој пословици: Најгора свиња увек поједе 
најбољу јабуку.

8) Улази између трске и стабљике.

Каже се за оног ко залази у оно што га се не тиче.
�Одговара потпуно српској пословици: Ко меће прст међу туђа вра
та, откинуће му. Или: Ко прати туђ посао, свој заборавља.

9) Сит не зна за гладног.

Потпуно одговара нашој изреци: Сит гладном не верује.
10) Ко је без дуга, тај је без иметка.

�Изрека каже да човек треба да позајмљује од других људи и они да 
позајмљују од њега, јер је то суштина иметка и напретка.
Одговара нашој пословици: Ко даје, имаће.
�Ова пословица у дословном смислу, иначе, потпуно је супротна 
српским пословицама о дугу, које имају сасвим различиту поруку, 
нпр. Дуг је зао друг.

11) Почисти пре него што кажеш!

Значење је да треба размислити прво пре него што се нешто каже.
�Одговара нашој изреци: Испеци, па реци, а готово је истоветна срп
ка пословица: Најпре испред своје куће почисти.
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V ДЕО: ПОРЕЂЕЊА И БЛАГОСЛОВИ

Људи који живе у пустињи су као и други народи света, и као и други 
Арапи: много воле да пореде ствари једне са другима. Тако кажу: „Хра
брији од тог и тог...“, „Већа кукавица од тог и тог...“, „Виши од тог и тог...“, 
„Слађи или горчи од тог и тог...“ итд. Исто тако, они имају благослове пре
расле у изреке, које се употребљавају у свакодневном обраћању и говору.

1) Бунар без дна!

Одговара нашој изреци: Рупа без дна!
2) Игла пала у море!

Каже се за изгубљену ствар.
Одговара нашој изреци: Игла у пласту сена!

3) Извесније од сахране!

�Каже се за нешто што мора бити. Одговара нашој изреци: Мора 
само да се умре.

4) Врелије од Сунца с онога света!

�Каже се кад је много вруће. Одговара нашем поређењу: Врело је као 
у Паклу.

5) Више се шета од гонича камила.

�Изрека се односи на оне који много ходају, јер су узгајивачи камила 
стално у покрету.
Приближни еквивалент: Само да му ноге виде пут.

6) Нема веће штете од камиљег млека!

�Изрека се односи на размажено дете. Наиме, камиље млеко после 
извесног времена више није добро да се пије, зато што они који их 
јашу не могу да га пију током путовања и оно се у тако дугом вре
менском периоду поквари.
Одговара нашим изрекама: Не зна шта хоће; Хоћу ово, нећу оно.

7) Плаши се своје сенке.

Иста оваква пословица постоји и код Срба.
8) Жеднији од палме!

Палмин плод се једе, па човек ожедни од ње.
Одговара нашој изреци : Жедан као земља!

9) Више једе од тумора.
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�Изрека се односи на врсту тумора који напада ноге и изазива велики 
свраб, користи се за оног ко много једе или ко је много досадан.
Одговара нашој изреци: Као зла краста.

10) Више воде пије од пешчане дине!

�Песку никад не може бити довољно воде, ма колико сипали на њега. 
Изрека се користи кад неко претерује, значи превршити меру.

11) Бржи од најбрже муње!

�И ми имамо веома слична поређења, нпр. Бржи од светлости!Бржи 
од муње!

12) Размеће се размакнутим предњим зубима!

�Каже се за оног ко се размеће, кочопери, односно прави важан, пува 
кожух.

13) Са мање пара него нечасна жена.

�Нечасна жена има мало новца кад је отерају мушкарци који су је 
користили.
�Срби на тему сиромаштва и пропасти имају сасвим другачија поре
ђења: Сиромашан као црквени миш или Го као пиштољ или Нема 
га шака јада!

14) Крив као лук

Поређење се користи кад је нешто много криво.
Одговара нашем поређењу: Крив као гудало!

15) Боље него што живи зрно жита.

Одговара нашој изреци: Живи као бубрег у лоју.
16) Надуо се као слон.

�Ко једе со, тај се надује, а слон кад једе со, постаје још већи него 
што јесте. Изрека се употребљава кад је неко огроман.
�И ми имамо слична поређења: Огроман као слон или Велики као 
кућа или Широк као лађа и сл.

17) Боље пише од анђела.

Изрека се односи на дар писања.
Слична је нашем поређењу: Речи су му као бисери.

18) Прецизнији од трна.

�Изрека се односи на једну врсту биљке која има оштре бодље што 
лако и прецизно продиру у тело. Ми имамо поређење, донекле 
слично, у којем се помиње трн: Оштар као трн.
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19) Сан мутавог!

�Ова изрека се односи на нешто што је тајанствено, несхватљиво, 
немогуће, јер мутав не може да исприча своје снове.
�Можда делимично одговара српским пословицама које говоре о 
немогућем: Да је баба деда!Да је швати ко зјати, и врана би кошуљу 
носила. Да је стећи ко што рећи, сви би богати били.

20) Дрво потпали дрво.

Мисли се на то да дрва, када се баце у ватру, упале једно друго.
�Потпуно одговара српској пословици: Покрај суха дрвета и сирово 
изгори.

21) Мањи од длаке на језику.

�То се каже кад нечега има мало, тј. за оно што је мање од длаке на 
језику, пошто длака на језику не постоји. Одговара нашој изреци: 
Мањи од маковог зрна.

22) Дебљи од бубреговог лоја.

Каже се за дебљину, јер је бубрег увек у слоју масти.
�То је ауторово објашњење ове пословице, али сматрамо да се пара
лела може повући и са српском пословицом: Живи као бубрег у лоју!

23) Мекши од власи косе.

Ова изрека односи се на тананост, нежност, мекоћу.
�Одговара по значењу нашем поређењу: Танана као влат траве, или 
као жито, или као срна.

VI ДЕО: ИЗРЕКЕ ТУАРЕГА

Изреке Туарега на берберском језику наводе се са упоредним прево
дом на арапски, пошто је језик Туарега потпуно посебан и аутентичан и 
нема сличности ни са једним дијалектом племена која насељавају Велику 
афричку пустињу.

1) Вода је безбедност!

Односно, мисли се: Вода је највеће благо!
2) Коса на глави не осећа хладноћу.

Ова изрека се користи за човека који не слуша савете и поуке.
Одговара српској шаљивој изреци: Мисли, све што лети, то се једе.
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3) Плашљивији од јаребице.

Изрека се односи на кукавичлук.
Одговара српској изреци: Плашљив као зец.

4) Ћелава глава поштује уши.

Изрека се користи кад хоће да се искаже огромно уважавање.
�Ова пословица има везе са српским пословицама о поштењу, нпр. 
Поштење је равно са животом или Човек се по образу познаје.

5) Брат богатији од тебе увек ће те потцењивати.

�Одговара српској пословици: Овца је вучје штене дојила и узгојила 
или Храни куче да те уједе.

6) Рука у рукавици не гори.

�Одговара нашој пословици: Неће куче на куче или Врана врани очи 
не вади.

7) Ма колико да си опрезан, трпећеш штету код тирана.

�Одговара нашим пословицама: Чије јуне, онога и уже или Чија сила, 
тога и правда.

8) Ко нема ништа, не треба да се одмара.

Може да одговара нашој пословици: Ко рано рани, две среће граби.
9) Пиј горко да не би пио још горче!

�Одговара српској пословици: И од горег има горе или, понекад, И над 
царем има цар.

10) Постани туђинац, па слажи!

Ова изрека значи да људи које познајеш не могу да те слажу.
11) Ко не чува ништа, нема ни да покаже ништа.

Изрека се односи на штедљивост.
13) Рупа за слепца!
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�Ова изрека се користи за оног ко не може да уради нешто како 
треба, јер слепац ископа рупу, али никад не погоди да пљуне у њу, 
него ван ње.
Одговара нашој изреци: И слепац би погодио!

ЗАКЉУЧЦИ

У теорији превођења обично се издвајају три начина превођења посло
вица (Ивир 1984: 136–139):

1. Преводни еквивалент је пословица:
а) �која има исто значење и сличан израз. У овом случају еквивален

ција се постиже на највишем нивоу: чувају се и прагматика, и 
садржај, и форма изреке. Констатујемо да у нашем корпусу ова
квих примера међу обрађеним пословицама и изрекама има врло 
мало:  Плаши се своје сенке.

б) �која има исто значење и различит израз. Пример за то јесте арап
ска народна изрека: Мањи од длаке на језику ( ), 
којој по значењу одговара наша изрека: Мањи од маковог зрна. 
У овом случају еквиваленција се постиже на нижем нивоу: чувају 
се прагматика и садржај изреке.

�Када пословица језика оригинала нема еквивалент у језику превода 
могућа је примена два поступка:

2. �Преводни еквивалент је дослован превод компонената оригиналне 
пословице. У бројне језике управо оваквим превођењем продрле 
су пословице других народа, цитати из Библије, дела грчких и рим
ских писаца, бајки, басни, књижевних дела (Ивир 1984: 138).
�На овај начин читалац може наслутити „пословичност“ реченице, 
односно чува се сликовитост пословице. Будући да је за добар 
превод минималан захтев успостављање еквиваленције на праг
матичком нивоу, односно успешно преношење комуникативне 
поруке, овај поступак примењујемо само онда када смо сигурни 
да ће порука коју садржи пословица дословним превођењем бити 
потпуно јасна читаоцу. О таквом преводу могли бисмо говорити, 
рецимо, код туарешке пословице Постани туђинац, па слажи! 
( ) – ова изрека значи да људи које позна
јеш не могу да те слажу.
У супротном, примењујемо следећи поступак:

3. �Преводни еквивалент је неутрална реченица која представља опис 
прагматичког елемента пословице, њеног значења, поуке. Оваквим 
преводом губи се пословична сликовитост, а еквиваленција је 
постигнута на најнижем нивоу. На пример, израз  
(дословно: мацина игра) повезан је са причом о мачки која се толико 
занела игром, да је угинула на ивици бунара од жеђи. Еквивалентне 
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изреке у српском језику нема, дослован превод не би био довољно 
јасан, дакле, преостаје само дескрипција кроз коју се преноси зна
чење, поука изреке.

У сваком случају, а поготово онда када у језику превода нема еквива
лентних пословица, преводилац самостално доноси решења с обзиром 
на контекст, улогу пословице у тексту, њену културолошку функцију, 
евентуалне игре речи, те преспективу даљих истраживања видимо у ана
лизи начина преношења пословица у постојећим преводима арапске 
књижевности на српски језик.

Покушали смо да у нашем раду помогнемо преводиоцима да се на 
најбољи начин изборе са преводилачким изазовима превођења посло
вица, односно да лакше пронађу еквивалентне пословице у српском језику. 
У том смислу наше истраживање може представљати основу за израду 
арапско-српског глосара народних пословица.
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Snežana Pešić

ARABIC PROVERBS FROM THE SAHARA REGION AND 
SERBIAN FOLK PROVERBS – EXPLORING SIMILARITIES AND 

DIFFERENCES, SEEKING TRANSLATION EQUIVALENTS

Summary
The study is structured into six thematic chapters or sections. The intro-

duction offers a concise overview of the geographical and climatic background 
in which this folk art originated. The research delves into the analysis of 
Arabic proverbs from the Sahara region, subsequently comparing them with 
Serbian folk proverbs. The primary objective was to identify translation 
equivalents within this realm of folk creativity, particularly by drawing paral-
lels between Arabic and Serbian proverbs. In cases where such equivalence 
could not be established, the study presents specific translation solutions 
aimed at aiding future Arabic translators. The conclusion of the paper provides 
pertinent insights to support translators of folk art in making informed and 
independent decisions.

Key words: proverbs, sayings, folk creativity, comparison, equivalence, 
translation solutions


